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. A sirkoszoruk. 
T 

A keresztyénség legdicsőbb, leglesuj- 

hete, az ugyne- 

husvéti nagyhét, a mely vi- 

Nagynak névezi ezt kivétel nélkül 

mindenik keresztyén felekezet, mert itt a 

Megváltó az ő földi életében olyan forduló 

pontra ért, melyen a fölemelő, a megalá- 

események hihetetlen 

gyorsasággal váltják föl egymást, melyben 

minden halandó saját földi életének for- 

gancóságát szemlélheti. 
A nép szeretetének iuagaslatán, ne- 

továbbján áll az Istenember az ugyneve- 

zett virágvasárnapján, midőn diadallal vo- 

nul be nemzetének fővárosába, virágokat 

melyeken Sala- 

mon fényes temploma felé irányozza lép- 

teit. „Áldott, a ki jött az Urnak nevé- 
ben", igy riad fel a nép. 

Sohasem állott magasabban nemzete 

szeretetében, mint e napon és mégis so- 

hasem állott a végzetes halálhoz közelebb, 

mint a midőn a templomba érkezve ostor- 

ral veri ki onnan az üzéreket, kik az Is- 

ten imádására épitett templomot közön- 

séges áruhelylyé sülyesztették. 

Az üzérek önérdekét, a legrutabb 

önzést sértette meg, - mit az önérdekét 

l a szellemiek fölé helyező gyarló ember 

soha sem képes megbocsátni, – midőn 

nemes haragra lobbanva, igy kiáltott fel : 

„Az én atyám háza, imádság háza, ne te- 

gyétek azt latroknak barlangjává" s mi- 
d n önmagára mutatva s a végzetes ha- 

lál nemével magában már ászámot vetve, 

elszántan hangoztatá: „Rontsátok le a 

templomot és én azt harmadnapra felépi- 

tem ! 

Magasság és mélység, mily közel ál- 

lotok ti e héten egymáshoz! Mily gyor- 

san elhervadnak az elibe oly nagy lelke- 

sedéssel szórt virágok, melyekről már a 

koronás költő megénekelte volt, hogy azok: 

reggel virágoznak és este már elhervad- 

nak!... 

Mily imádandó az Isten-emberben az 

a rendületlen elvhüség, a mely látja a lá- 

bai előtt tátongó örvényt, a legkinosabb 

halálnemet, a mely előtte áll, de azért 

nem rendül meg, nem huny szemet azon 

hallatlan visszaélésekre, melyeket atyjá- 

nak házában szemlélt, hanem kész a nép- 

szerüség magaslatáról leszálni s magát a 

kereszthalálra elszánni, csakhogy véget 

vessen ezáltal az Isten házába becsuszott 

hallatlan visszaéléseknek, melyek által az 

imádság házát az önérdeküket hajhászó 

üzérek, latrok barlangjává változtatták... 

Az önző kortársak nem birták az Isten- 

ember magasztos lelkületét felfogni. Isten- 

káromlónak nyilvánitották csakhamar azt, 

kinek előbb utjára virágokat szórtak, ru- 

háikat teritették. 
A „hozsána" és a „feszitsd meg" kiál- 

tások, mily gyorsan követték egymást ! 

Fájdalom igy, van még ma is, közel két 
ezer év után is. Hány embert ragadnak 

fel a népszerüség szárnyai a magasba 

csak azert, hogy annál magasabbról lök- 

jék a mélységbe, ha elveihez hű marad, 

ha meggyőződését megtagadni nem akarja. 

„Az ő vére száradjon rajtunk és maradé- 

kainkon !6 hangzik ma is a felizgatott tö- 

meg ajkairól s csak miután magát kitom- 

bolta, csak akkor száll magába, mondván 

a kereszt alatt a római századossal: Bi- 

zony, bizony ez az ember igaz ember vala! 

Embertársaink jóléteért küzdő életünk 

egyetlen jutalma, az a tudat, hogy a ha- 

lál-az önzés, az irigység buta szavait el- 

némitja. Megdicsóülés a halál által. Hasz- 
talan pecsétli le a sirkövet a rosz akarat. 

A sirdombokon ott virraszt az élet őran- 

gyala. Leghervadhatlanabb sirkoszoruink : 

jótetteink, melyeket embertársaink iránt 

teljesitettünk, nem tekintve azoknak há- 

látlanságára, mit még egy Isten-ember 

sem volt képes hálátlan kortársai között 

elkerülni. 
Mily lélekemelő az a tudat, hogy a 

nagypénteket a husvét, a halált a feltá- 

madás oly gyorsan követi! Ne csüggedj 

embertársam jót tenni, hazádért, nemze- 

tedért, egy hazádért élni, küzdeni, mun- 

kálkodni. Lebegjen előtted mindig a nagy 

szenvedő példája, ki mig a földön volt 
csak jót tett embertársaival, habár épen 

tanitványai közt volt is árulója. A sirokra 

helyezett koszoruk, melyekkel a szeretet 

ékesiti fel azokat: mulandók, rövid ideig 

ékesitik azokat. 

Tetteinkből fonjunk hervadhatlan ko- 

szorukat, azok fogják legszebben ékesiteni 

sirjainkat. Szép a szent nők kegyelete, a 

melyet a megváltó holt teste iránt tanu- 

sitottak, de nem e kegyelet által lett a 

kiszenvedett Isten-ember a földön hallha- 

tatlanná. 
Tudománya, utolérhetetlen erkölcs- 

tana, páratlan életpályája, kimagasló sze- 

retete és tetteivel szerezte Imeg az embe- 

riség szivében a földi és mennyei halha- 

tatlanságot. Minket is csak az ő erényei 

mentenek a végenyészetből. 

Szeressük Istent és embertársainkat 

oly önzetlenül, tegyünk áldozzunk érettük, 

mint ő tett és áldozott és ezen tetteink 

áldozataink leendenek azok a sirkoszoruk, 

melyek nincsenek, nem lesznek az enyészet 

hatalmának alávetve. 
XXX. 

rém émület t propalandája 
Egy fekete kisértet suhan keresztül Eu- 

rópán fényes nappal és a hol megjelen, szi- 
nüket vesztik az arczok és megremegnek a 
szivek az ijedtségtől. E kisértet neva: gy- 

namit. 
Felrobbanásának dörgésében egy rette- 

netes forradalom vihara hirdeti magát és jaj 
a világnak, ha el nem vonul ez az orkán, 
hanem kitör! Mert a mire az anarchia tö- 
rekszik, az nem csak a létező társadalmi rend 

teljes felforgatása, hanem kiirtása minden ci- 
vilisatiónak s megsemmisitése minden erkölcs- 
nek. Ezek a rombolás őrültsége által meg- 
szállt gonoszok tövestül ki akarnak pusztitani 

TÁBOZA. 
Az apácza. 

- Chinai után irta: Goitein Henrik. - 

A „Brassoó"t eredeti tározája, - 

(Folytatás és vége.) 

-- Éjszaka lesz; mintegy szunya- 
dozva terül el a völgy a magas hegylánczok 

között. Alig érthetően hallatja danáját egy 
madár az eperfán, mozdulatlanok a virágok, 

zivatarterhes az athmosphaera. Mindenki al- 
gzik fekhelyén, csak Nué tain virraszt kuny- 

hójának ajtaja előtt, anélkül, hogy a lépés 
nesze, mely mint a róka lépése szokott elősu- 
hogni, közeledne. Kezeit vadul tomboló kebe- 
lére téve, éjsötét hajával magát beburkolja, 

és ugy tekint a messzeségbe. Repülnek az 
órák, meg nem mozdulva várakoz a leány. A 

fák világitó csucsai az uj napot hirdetik már, 
a napnak felkeltét, és egyre vár Nué-tain és néz, 
és néz, és néz .. . és dehogy veszi észre, hogy 
szeme is féradt a hosszas nézésbe. Mély ár- 

nyak övezik körül a nagy éber szemeket, és 
ezek a szép szemek csak nem akarnak nyu- 

galomra lecsukódni, mielőtt a szerető itjut 
meg nem látták. Neki koll hogy jöjjön ! Fe- 

szülve figyel a fül a messzeségbe, de haj, csak 
a madarak csicseregnek és a fákon által sü- 
völt a szél. Munkához ül. Mintegy öntudatla- 
nul huzzák kápráztató selymen keresztül kar- 
csu ujjai az arany fonalakat, és a mint mun- 
káját ugy a hogy bevégezte, éjszaka lett 
egészen Nem érez éhséget, nem szomjat, 

minden idege tulfeszitve a várakozás és vágy- 

nak miatta. 
A hold ismét fényt vet a völgyre, a kis 

kunyhóra. Mély félelmetes csend köröskörül, 
oly csend, hogy Nué-tain halk kétségbeesett 
zokogással kezeivel arcza előtt hadonáz és meg 

tépi koromsötét, szétbomlott haját. 
Hónapok multak el, őszies szinezetü az 

eperfa lombja. Sárgán, mohón forog felfelé a 
finom por. Lassu, kimért léptekkel halad Nué- 
tain zörgő lomb mellett. Az előbb oly viruló 
test elsorvadva, keresve, majd kérdezve tekin- 
tenek a szemek a kihalni készülő természetbe, 
Renyhén, bágyadtan esnek alá a kezek az 
előbb oly fejedelmi vállakról, eltanulták, elfe- 
lejtették már a tüvel való bánásmódot. Szép 
öltözete elhanyagolva, fésületlenül zilálva es- 
nek sürüű hajszálai nyakára. 

Egy majom, mely rikácsolva kuczorog az 
eperfa aljánál, játszadoz a fiatal himző leány 
arany meg ezüst fonalaival. Dehogy figyel erre 
Nué-tain, lépteit előre irányitja, szakadatlanul 
előre a város felé. Éls ime nagy terebélyü fák, 
mintegy védelmezőleg terjesztik lombozataikat 
egy régi Buddha kolostor fölé. Ott megálla- 
podik a leány, félve kopog a köralaku kapun. 
Nincs e kolostorban vagyonnal biró Buddha 
remete, elhagyott egy helyiség ez, és csak 
néhány apácza lakózik a pókhálókkal átszőtt 
czellákban és tengődnek mély egyszerüségben. 
Gyümölcs meg rozs képezi egyedüli táplálé- 
kokat, és elviselhetlenné vált vad, fájdalmas 
kiáltozás tör ki belőlük és mégis szeretve 
csüngenek az életben, bár régen feledtenek 

sguttogó szélmorajt, csermetező patakot, har- 
mattisztaságu levegőt, szerelmeb és szerelmi 

sóhajt. Magasan fekvő hideg czellákban la- 
kóznak, élve eltemetve és csak egyszer, ha 
tavasz lesz és a chinai birodalom mindenható 
császára személyesen nyul az eke szarvához, 
hogy az anyaföldet megboronálja és a tavasz 
istenének hála áldozatot nyujtson csak oz 
egyszer hagyják kis időre el tompa czellájo- 
kat, hogy a tiszta mosolygó kék ég alatt tér- 
det hajtsanak, mely alkalommal szürke por- 

lepte ruházatjok, gyászszalagokként huzódnak 

végig lesoványodott tagjaikon. 

A szürke nénék kolostorának kapuján ko- 

pog még mindig Nué-tain. Végre is megnyi- 
lik a köralaku ajtó és egy komoly alak tuda- 

kolja az idegen óhaját. 

Halkan, de érthetően szól Nué-tain : 

Tu-Waug, a hütelen elhagyott. Hasztalan 
volt hónapokig való várakozásom, hasztalan a 
távolba való tekintetem. Az ezügt szegélyü 
holdvilág tavasztájt ezer sugárban tört meg 
kunyhóm fedélzetén, majd a nyári esőzés so- 
kasága behorpasztotta azt, poshataggá lett és 
most zug, morog rajta keresztül a zord hegyi 
szélvész. Fázik az én lelkem, minden tagom 
didereg, megvesz az isten hidege és küszöbön 
a tél. Nem mondhatok ugyan egyebet maga- 
ménak, mint sötét ruhámat és reszkető gyönge 
kezeimet, melyek nem értenek ugyan már az 
arany ragyogásu munkához, hanem ha kell, 
gyüjtök gyógyfüvet a betegeknek, száraz fa- 
galyakat a didergőknek. Oh adjatok egy he- 
lyecskét hol megnyugodjam, a hol imádkoz- 
zam. ,„Jövel" szól komolyan a megőszült apá- 
cza és bezárja berülről az ajtót. 

Így lott Nué-tainből apácza. Faledett 

mindent. Hoa-tseing vizi rózsáinak hizelgő il- 

latát, harmatot, tavaszt, szerelmet. 
. k 

. 

Tu-Waug nagy vagyonnal rendelkezett, 
és volt neki sok felesége, mindmegannyian 

szépek, mint szikrázó drágakövek. Miért is 
venné még nőül Nué taint? Az a kis varró 
leány ott Hon-tseing tavánál majd csak oelfe- 
lejti az egész bolondságot. Aztán, ha majd 
ismét eljő a tavasz talán el is látogat ahhoz a 
kis kunyhóhoz ott az eperfa mellett, és adni fogs 
majd drága ékszert annak a gyönyörü leány- 
nak és aztán a hold ujólag oly ragyogó elbá- 
joló fényben fog az égboltozaton megjelenni 
a zephir oly édesden, titokteljesen susogni. 
Ah— mily szép, ha jön a szép kikelet, 
a szép tavasz, és tavasza van minden év- 

ek- -- 
A tavasz elérkezett. Siet Tu Waug előre, 

már is ott van Hoa-tseing tavánál. Várakoz- 
va tekint a fákon által, és látja miként ke- 

resgél egy nő, szürke támolygó ruhában a 

bedölt kunyhó körül. 
Kiváncsian közelg hozzá Tu- Wanz és te- 

kint a beesett szemekbe. 
„Nué-tain" kiált az ifju megrettenye. 
Tépelődéséből mintegy felocsudva, egyene 

sedik fel Nué-tain. 
Úres, méla tekintetet vet Teere és 

némán, szótlanul halad a férfiu előtt, ki fiatal 

életét örökre megmérgezte. Lassu léptekkel 

követi őt Tu-Waug és különös a mosoly, mely- 
nek kiséretében fejével bólint, a mint a régi 
kolostornak ajtaja az idő előtt megvénült 
apácza után bezáródik. 

–— 



és az élvezetre. 

Iik lap B R A S SO 

mindent, az emberiség fejlődésének sok ezer 
éves haladása teremtett. Azt tartják, hogy az 
emberiség kezdettől fogva hamis utakon ha- 
lad, és minden létezőnek lerombolása által 
akarják nemünket uj létre kényszeriteni uj 
uton. Nekik a munka igazságtalanság, a tu 
lajdon hazugság, az erény fictio, haza és be- 
ecsület üres szó. 

A szervezett társadalmat békónak tekin- 
tik, melyet az emberiség őrült módon magára 
verni enged és melyet mindenekelőtt kell le- 
rázni. 

Evangeliumuk első mondata: ,„minden 
embernek veleszületett joga van a restségre 

És a ki e jog ellen szegül, 
a ki munkára kényszeritené őket, vagy az 

élvezeteket el vonná tőlük, azt — az ő erkölcsi 
törvényük szerint - meglophatják, megra- 
bolhatják, megölhetik. És a rettenetes fegy- 
ver, melylyel a létező rend ellen dolgoznak. 

—– a bomba. Robbantásokat rendeznek s mi- 
nél gonoszabbak ezeknek a rombolásai, annál 
jobb az ő czéljaira. Meg kell félemliteni a 
társadalmat, hogy képtelen legyen ellenállni 
a merényleteknek, melyek legdrágább javai s 
alapvető intézményei ellen intéztetnek. Angliá- 
ban és Francziaországban, Spanyolországban 
és Portugáliában s végre Belgiumban hetek 
óta üzi gazságait az anarchia, - mindenütt 
ugyanazon taktikai törvények szerint. Rob- 
banó anyagokat lop, bombákat készit, s rob- 
bantások által rémületet terjeszteni iparkodik 

Párisban a birák, államügyészek és rend- 
őrség ellen járja; Madrid és Oportoban a 
kormányépületek, Londonban egyáltalán a kö- 
zönség ellen; és hogy belgiumban mit fog- 
nak tenni a lopott dynamittal, még ismeret- 
len de ott előreláthatólag a gyárak és a vá- 
rosi vagyonos lakosság ellen fogják hasz- 
nálni. 

Ez majdnem megmérhetetlen rettenetes 
ségü és beláthatlan horderejü veszedelem egész 
Európára. Mik egy háboru rettenetességei 
azokhoz képest, a melyekkel a gyorsan terje- 
dő anarchista tüz fenyegeti a világot. A há- 
boru csak néhány államra terjed ki, áldoza 
tokat is csak pénzben és vérben követel és 
pusztitásai elé a népjog humanitása bizonyos 
korlátokat von. 

Nem igy az anarchista veszedelem. Ezt 
nem lehet lokalizálni, égése magától át megy 
a szomszéd területre és a hol fellobog, ott a 
hatalom mérséklése mit sem tehet ellene, 
mert nem államokosság és a társadalom jó- 
létre való tekintetek szitották, hanem a rom- 

bolás dühébe esett, a vadállati ösztőnök fék- 

telen uralma alatt álló tömeg szenvedélyei. A 
háboru, ha elfajul, megállithatják az uralko- 
dók, a kormányon levők, a vezér egy paráncs 
szavára beszüntetik a háborut a fegyelmezett 
tömegek. 

Az anarchista forradalom harczait ellen- 
ben igy nem lehet elfojtani; mert a nyers 
tömegek, melyek azokat viszik, nem ismernek 
fegyelmet s messze vannak attól, hogy a ha- 
talom birtokosainak engedelmeskedjenek, sőt 
inkább azok ellen forditják támadásuk élét. 
Ez a két nagy veszedelme az anarchista moz- 
galomnak. 

Nemzetközisége és azon körülmény, hogy 
minden állami és társadalmi rend felforga- 
tása a czélja. A védelemnek tehát, melyre az 
európai államok önfenntartási ösztönük által 
kényszerittetnek, szintén nemzetközinek kell 
lennie. A politikai ellenvetéseknek, melyek az 

államokat egyébként elválasztják egymástól, 
el kell tünniök a legnagyobb baj e napjaiban, 

és minden nemzetnek egyetértve kell közre- 
működnie, hogy legyőzessék a rettenetes ve- 
szély, mely az európai társadalmat és civili- 

satióját fenyegeti. Ha a rend összes elemeinek 
együttmüűüködése létesül, ha a védelem a legvég- 

sőbb szigorig s kérlelhetlen kiméletlenségig 
megy csak akkor lehet elejét venni a veszedelmek- 
nek, melyeknek ma minden ki van téve, az 
anarohista propaganda részéről, a mit csak 
nagynak s drágának tartott eddig nemünk. A 
szabadság, szellemi haladás, uralkodó erkölcs 
és társadalmi rend vannak feltéve a játékra. 
Európa népeinek nincs becsesebb vesztenivalójuk 
s a leggyalázatosabb lemondás lenne részükről, 
ha e javak solidáris mégvédésére össze nem 
szednék magukat. 

A magyar orvosok és természet- 
vizsgálók vándorgyülése. 

Miután a magyar orvosok és oméek 
vizsgálk vándorgyülése f. év aug. 22-25-ig 
mág e ben történt meghivásunk t 

unkban fog megtartatni, a közönség 
tajékozása czéljából következőkben edink szó- 
ról szóra ezen gyülés alapszabályait. 

1. § Czél. Az orvosi, természet- és 
rokontudományoknak fejlesztése, terjesztése és 
népszerüsités 

2. A véndorgyülés alkalmat nyujt, hogy 
az orvosi, természet- és rokontudományi tár- 

sulatok tagjai, vagy ezen tudományok műve- 
lői és kedvelői t és ismerkedj 
nek, hogy az egyes azn saját müködés 
ket és a buvárlat eredményeit általában kol 
csönösen ismertessék, hogy igy egymásra és 
krtékee a nagyközönségre Hatva, ama tu- 

I. §. És zközök, 3. A fentemlitett czél- 
ból réláven évenkint, esetleg két évenkint 
vándorgyülések tartatna 

vándorgyülések belye, hazánk 
majd eme, majd ama népesebb, főbb isko- 
lákkal s jelesebb intézetekkel, nemkülonben 
természeti ritkaságokkal biró városa, vagy vi- 
déke lehet. 

5. A T képviselt tudományok- 
nak övetkező 
három csoportra hk , orvos- sebészi-, 

2. természettudományi-, 3. társadalmi. és gaz- 
dasági-csoport. 

6 yülésen tartott Erfekozúsoket a 
„Munkálatok-ban közli és terjes 

.§. Gyülések. 7. A egülek három- 
félék : a) közgyülések, b) szakülések, c) tu- 
dományos estélyek. 

V. §. Tagok. 8. A vándorgyülés tagja 
mindenki lehet, a ki az orvosi, természet és 
rokontudományokat műveli vagy kedveli (férfi, 
nő), hogyha a 6 o. é. frtban megállapitott 
tagdijat lefizeti. 

9. A tagok minden gyülésben részt ve- 
heotnek. Szavazati joggal vitaak a szakosztá- 
lyok megalakitásánál, megkap, a „Mun- 
kálatok at, a , Napi Közlöny M helyiratot s 
egyéb kiosztásra kerülő nyomtatványokat; az 
utazás, kirándulások stb. kedvezményében ré- 
szesülnek 

is Szervezet. 10. A vándorgyülés 
kofó közege az állandó kozponti választ. 
ány. A vándorgyülés ügyeit a folyó ülésre 

egválmeztot elnökök és titkárok, a vándor- 
gyülési nagy választmánynyal és a szakvá- 
lasztmányokkal együtt intézik és közvetitik. 

VI. §. Vagyon. 11. A vándorgyülés va- 
gyonát: 1. a tagsági dijak, 2. a vándorgyü- 
lés eladott nyomtatványainak beszedet ára s 
3. nagylelkü adakozóknak pályakérdésekre s 
egyéb tudományos czélokra tett adományai 
képezik. 

VII. §. Nyelv. 12. A vándorgyülés hi- 
vatalos nyelve a magyar: rlfoldiek közlései- 
et más nyelven is előadhatják 

13. Föloszlás esetében, az egylet vagyo- 
na felett a közgyülés határoz, de az csakis 
tudományos czélra forditható. 

14. esetben ha a vándorgyülés az 

alapszabályolkban meghatározott czélt és el- 
járást, illetőleg Hakör meg nem tartja 
a királyi kormány által, a mennyiben további 
müködésének folytatása által az állam, vagy 
a gyülési tagok vagyoni érdeke veszélyeztet- 
nék, haladéktalanul felfüggesztetik s a fel- 
függesztés után elrendelendő szabályos vizs 
gálat eredményéhez képest végleg fel is osz- 
lattatik vagy esetleg az alapszabályok leg- 
pontosab megtartására, különbeni feloszlatás 
berhe alatt kötelezteti k 

33,792. sz. — Tátta a magyar kir. bel- 
ügyminiszter oly megjegyséssel, hogy az alap- 
szabályok módositása, az egylet feloszlása, s 
ez esetben vagyona hovaforditása iránt frok 
közgyülési előt 
m. kir. belügyminiszteriumhoz faterjerzten. 
dők lesznek. 

Budapesten, 1881. évi julius 16-án: 
A miniszter megbizásából: Lukács György, 

m. tanácsos. 

Román lapszemle. 

„Szokatlan nálunk, hogy egyetlen párt 
sem veszi kellő számban a haza összes pol- 
gárait, azok vágyait és jogait. A sok nyelvü 
magyar állam ma nálok nem létezik, képze- 
letükben egyetlen állammá alakult, melynek 
feladata, hogy közművelődési küldetésében a 
keletet uralja. 

Hogy miként töltik be azonban ezen 
küldetést, tanusitják az eddigi eredmények, 
melyekről ma nem szólunk. Szokatlan nálunk, 
hogy készakarva szitsák a nemzetiségek kö- 
zött a gyülöletet, ellenségeskedést, melyek a 
magyar államot alkotják és ez annál inkább 
szokatlanabb, mert a haza atyjáitól és épen 

1 azon képviselőktől származik, kiket olyan ke- 

a lyekkel, 

rületekben választottak meg, melyekben a vá- 
lasztók nyelve az állam hivatalos nyelvétől 
idegen. 

Ilyen nyomasztó jelenetek fordultak elő 
több izben a trónbeszédre adandó válasz fe- 
letti vitatkozásban, sok sulyos szó, sok guny 
hullott a nem magyarokra s névszerint a ro- 
mánokra, talán azért, mert többen vágyünk s 
nagyobb ellenállást fejtettünk ki a mostani 
beteges áramlattal szemben. Az ellentak emelt 
guny csakis elégedetlenséget idézhetett elő és 
a mi legtalálóbb válaszunk azon sulyós sza- 
vakra a hallgatás volt. Föl sem venni azt a 

ki téged bánt, azt jelenti, hogy megveted az 
ütést s ez a lefegyverzés legjobb eszköze. S 
nem is vesszük számba azokat, kik minket 
támadnak, holott védelmezniök kellene, s épen 
mert nálunk az ügyek szokatlan módon, ter- 
mészet ellenesen fejlődnek, a dolgok ilyetén 
fejlődése tartós nem lehet; a tulfeszitett hur 
könnyen elszakadhat, s rá fognak jönni, hogy 

rosszul dolgoztak ugy, a mint tüzes képzelő 
tehetségükben dolgoztak, azon helyzetbe fog- 
nak jutni, hogy ők ajánlják fel barátságukat, 
s pedig épen azok, kik ma megvetik a test- 
véri jobbunkat közös hazánk megmentése és 
boldogsága érdekében. 

A mely számábéól a Telegr. Romannak 
ezeket ide átültettük (33) épen abban hoz 
Fogarasról egy hosszu levelet, melyben főis- 
pán, alispán, szolgabiróról irt ezifrábbnál-czif- 
rább dolgok után neki ront egy pár állami 
tanítóntak, kik román ajkuak s a kikről igy 
r: „Aztán pulyka urak, a kik eladtátok a 
emiktet, tudjátok meg, hogy azon 82 (gör 
kel) tanuló között (t. i. Fogarason) csak két 
czigány van, de nincs egyetlen zsidó, nincs 
egyetlen csángó béres a men-igazgató- 
ságtól — ezt magyarul irta - a hol ti 
anyagot szolgáltattak a Kulturegylet országa 
számára, melyből részetek legyen nemzedekről 
nemzedékre. 

Fennebb meg igy ir arról a két állami 
tanitóról: ,„A griviczai pulykák, két nemzeti 

rokkant (2 invalódi) m a ragályos dög a 
Kultur egylet kertje alatt.. Jegyezzük meg, 
hogy ezeket román irja, állami tanitókról, kik 
szintén románok s nem is a Tribunában, mert 

ez nem adott helyet, hanem a Telegr. Ro- 
manban. Mondja meg már most Nicolau 
Ivan felelős szerkesztő, hogy: ki szitja 
közöttünk a gyülöletet és ellenséges érzületet 
— ura si dusmania? Magyar lap ily hangon 
még soha sem irt román tanitóról s nem is 
ir, mert tudja, hogy mi a tisztesség és ennek 
határát át nem lépi. Önök igaz hitü romá- 
nok irnak igy a saját vérükből való vérükről. 
S miért e gyülölet? Mert két tanitó, a kik 
előbb gér. kel. román elemi iskolánál szol- 
gáltak, állami tanitói állást foglaltak el. Ezért 
kel őket pellengérre állitani s azt irni felő- 
lük, hogy a világ gyalázatára - „epre rusina 
lumei" — a kulturegyletnek anyagot szolgál 
tatnak. 

Az egyik áll. el. isk. tanitó ki is jelen- 
tette, hogy ő nem irt a Tribunába s lehet, 
hogy a Tribuna azért nem adott helyet e 
mocskolódó levélnek, de adott a ,,Telegr. 
oman. 
Ide ültetem a levél végsorait is : „Engedjen 

meg a t. közönség, hogy oly soká untattam helyi 
ügyeinkkel, de a kosor huson táplált pulykák 
kényszeritettek erre. Egyébaránt reménylem, 
hogy még fogok foglalkozni ezen sz e m é- 

kik ugy, a minők és a hogyan 
élnek, megérdemlik, hogy az utódok számára 
saját bőrükben megtartassanak, vagy pedig 
nem tudom milyen emlékoszlopot emeljenek 
nekik, melyre minden nomzeti hitványkodá- 
saikat felvéssék". Ez után idézi Eminescu 
költőnek négy sor versét, melyben igy szól: 
Miért nem jősz te Czepes - karó vóda - 
te ördög, hogy csipod meg őket, vesd töm- 
löezbe és gyujtsd rájok a börtönt s az őrültek 
házát !" Ezt nevezik Szebenben keresztyéni 

szeretetnek? Na talán mégis sok lesz pastrá- 
mát csinálni két állami tanitóból csupán azért, 
mert történetesen románok. Nem lesz-e még 
több Karovódával - az ördöggel - rájuk 
gyujtatni a börtönt s az őrültek házát ? 
Hm. bm! 

Cz. 

Levelezés. 
A ,„Brassó" tek. szerkesztőjéhez. 

Az okszerü méhészet érdekében Nagy- 
méltósága gróf Csáky Albin vallás. és közok- 

mál nem honosulhat meg, a kik azzal legi 
kább foglalkozhatnának. 

Szegényebb sorsu lelkészek, néptanit 
erdő- és gátőrök ugyanis nem foghatnak 
okszerü méhészethez, 

bolgárokon segitve ala ezesé az ország külön 
böző vidékein 57 méhesnek államköltségen 
leendő felállitását és azok mindegyikének 10 
méhkaptárral, egy darab mézpergetővel és a 
legszükségesebb méhészeti eszközökkel való 
berendezését határozta a m. kir. földmivelés 
ügyi miniszter ur el. 

A miniszter ur egy-egy méhesnek fel- 
állitási és berendezési költségét 102 frt. 05 
kr. egységi árban állapitotta meg. 

Ezen állami segélyt kamatnélküli köl- 
csönkép szándékozza adományozni, tiz év alatt 
történendő visszatérités mellett, önként értet- 
vén, hogy miután az első és második évben 
jövedelemre számitani nem lehet, a kölcsön 

visszafizetése csak a harmadik évben venné 
kezdetét és igy az egész kölcsön nyolcz évre 
felosztva és évi 12 torint 76 krajczárral szá- 
mitva, az 1902-ik évben teljesen törlesztve 
lenne. 

Mindazok tehát, a kik ezen állami se- 
gélyt igénybe akarják venni, ez iránti folya- 
modványukat folyó évi április hó 15.ig Grand 
Miklós országos méhészeti felügyelőnek (lakik 
Bauziáson Temes vármegyében) küldjék meg, 
megjegyezvén, hogy a néptanitók folyamodá- 
sát a kir. tanfelügyelőségek lesznek hivatva 
az emlitett méhészeti felügyelőnek a megál- 
lapitott határidőig beküldeni; ellenben a lel. 
készek folyamodványukat minden közvetités 
nélkül egyenesen és közvetlenül a méhé- 
szeti felügyelőnél nyujthatják be. 

Mihelyett azután a folyamodványok a 
méhészeti felügyelő részéről a nevezett mi- 
niszter urhoz felterjesztettek, ugyanis a szó- 
ban levő állami segély odaitélése tekintetében 
határozni és egyszersmind az iránt is intéz- 
kedni fog, hogy mindazok, a kik ilyen uton 
méhesnek jutnak birtokába, a méhészeti vándor- 
tanitók által a méhészet elméletébe és gya- 
korlatába alaposan bevezettessenek. 

Minthogy ezek szerint a segélynyujtás- 
nál első sorban a lelkészek és néptanitók fog- 
nak tekintetbe vétetni, felhivom a kir. tan. 
felügyelőséget, hogy a földmivelésügyi minisz- 
ter urnak ezen üdvös szándékában megfelelő 
körőözés által támogatni sziveskedjék. 

Brassó, 1892. évi ápril hó 2-án. 

Koós Ferencz, mk. 
irólyi tanácsos tapeltizrelő. 

Irodalom. 
Az ,Iskola és Szülőiház" Józsa Mihály 

szerkesztése alatt megjelenő tanügyi lap idei 
6. és 7. száma érdekesen van összeállitva. A 
czimlapon Comenius Ámos János arczképével. 
Adjuk itt is tartalmát 1. A kegyelet és em- 
lékezés ünnepe. 2. Az ünnep lefolyása s a ki- 
állitás megnyitása, Comenius emléke. 3. Jóté- 

konyczélu dal és zeneestély. 4. Rendkivüli 
közgyülés. 5. A kiállitás részletes ismertetése. 
6. Irodalom. A lap megjelenik havonként két- 
szer. ára egy évre csak 2 frt. Melegen ajánl- 
juk olvasóink figyelmébe. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
Állel isk gondnokságnak A.- 
ömös. Az árvamegyei éhinségesek részére 

küldött 4 Írtot vettük s rendeltetése helyére 
juttatjuk. 

- Emlékezés néhai Orbán Balázs- 

ra. Midőn néhai Ork án Balázs a ,Szé 
kelyföld leirása" czimű kitünő munkájának 
hatodik kötetéhez az adatokat Brassó várme- 
gyében gyüjtögette, több izben volt vendége 
t. Borcsa Mihály bácsfalusi ág. evang. veteran 
lelkesznek, kivel a vidéken több kirándulást 
tett, mialatt közöttük a legritkább baráti vi- 
szony fejlődött ki s a mely Orbán Balázs ha- 
láláig fennállott. Elkészülvén a ,Székelyföld- 

g 
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irásának 6-ik kötetével, ennek egy példá: 
yát emlékül megküldötte kemény kötésben 

aranyozott szegélylyel t. Borcsa Mihály barát- 
nak, melybe sajátkezüleg következő emlé- 

kezetes sorokat irta : „Borcsa Mihály kedves 
barátomnak, Hétfalut érdeklő kutatásaim lelkes 
és áldozatkész elősegitőjének, ki bennem ama 
nép iránti érdeklődést felébreszté s ki legna- 
gyobb segitségemre volt nemcsak az adatok 
egybegyüjtése körül, hanem fáradhatlan ki- 
gérőm kirándulásaimnál, s ki nem csak feled- 
hetlenül kedvessé tette az ott töltött napokat, 

hanem alkalmat nyujtott nekem a hétfalusi 
nép beléletének tüzetesebb ismeretségéhez jut- 
ni; miáltal ezen szép multu s nagyrahivatott nép 

iránt önként támadnia kelle kebelemben azon 
testvéri és rokonérzetnek, mely e műnek esz- 
mejét megfogantatá s mely legerősebb ösztönt 
nyujta nekem azon évekig tartó munkásság- 
nál, melynek szerény eredménye ezen kötet. 
Fogadd ezen kötetet emlékül és elismerés je- 
léül hü barátodtól Orbán Balázstól." A hely és 

keltezés hiányoznak ugyan, de a munka 1873- 
ban jelenvén még, valószinű, hogy szonnal 
megküldötte, s igy ma 19 éve annak, hogy a 

néhai e meleg és elismerő sorokat irta, az ő 
erőteljes vonásaival, melyek még száz év mulva 

is olvashatók leendenek. 

Előadások a Redouteban és 
Nr. 1. szállodában. Vasárnap este a 
Redoute helyiségeiben egy helyi női beteg- 
ápoló egylet által rendezett előadás tartatott, 
a melyhez a térviszonyokhoz semmi arányban 
nem álló mennyiségben adattak ki jegyek, 
ugy. hogy a jegyekkel ellátott látogatók egy 
része kénytelen volt elmenni. Eltekintve azon 
figyelmetlenségtől, mely ezen jegykiadásban a 
látogatók ellen rejlik, annak mindenekelőtt 
fontos közbiztonsági tekintetek állanak ellen. 
Ezen okból a város kapitány akként intézke- 
dett, hogy teritett asztalok melletti előadá- 

sokhoz a Redout-ban nem több mint 220 és 
„Nr. 1.4 szállodában nem több mint 300 je- 

gyet szabad legyen kiadni. Ennél csak is a 

tulajdonképeni termek, a mellék termek nél- 
kül jönnek tekintetbe. Ezen intézkedés be nem 
tartásának a fennálló szabályok értelmében 
bekövetkezendő megbüntetésen kivül azon kö- 
vetkezménye lesz, hogy a kiadásra kerülő be- 
lépti jegyek a városkapitányság pecsétjével 
tognak elláttatni és a közönség világosan és 
határozottan fog figy hogy csak- 
is a városkapitányság pecsétjével ellátott je- 

gyek fognak birni érvénnyel. 
- Hogy milyen hangon beszél Ma- 

gyarorszagon a Gazeta a magyar nyelvről, áll- 

jon itt egy ujabb mutatvány idei 71-ik szá- 

mából: A szilágysági román tanitók és a ma- 
gyarositás. Mult év november havában közöl- 
tük, hogy Kraszna vidékén 6 román tanitó 
riéhezett volna a zilahi Veselényi magyaro- 
sitó egylet Danaida féle adományaira, elfo- 
gadván mindenik 30–30 forintot a magyar 
nyelvben tett előhaladásért. Ez a tudósitás 
főleg a tanitók között nagy méltatlankodást 
idézett elő s méltán találva érezték magukat. 
Miután a vett levelekből kitisztázta az illető 
tanitókat igy végzi: „Mindezekből örömmel 
látjuk, hogy a mi szilágysági derék tanitóink 
sokat adnak neveikre és sokkal öntudatosabbak 
hivatásukat jobban értik, hogy ellenfeleink 
kisértésébe ejtessék magukat." Hol lehetne 
másutt igy irni az államnyelve ellen? Talán 
Romániában? Na, csak próbálná meg vala- 
mely nem román nyelvü lap, És mégis nálunk 

vannak elnyomva a nemzetiségek. 
A hétfalui mükedvelőikör április 

18-án, husvét másodnapján, Csernátfaluban a 
községi vendéglő nagy termében, az ev. ref. 
egyház javára tánczvigalommal egybekötött 
műkedvelői előadást rendez, mely alkalommal 
szinre kerül a „Falurossza", énekes népszin- 

mű három felvonásban. E derék műkedvelői- 
kör az idén a második előadást rendezi, me- 

lyet ajánlunk az érdeklődők figyelmébe. 
-Örvendetes tudósitás Bácsfaluból. 

Ismét egy lépéssel elébb. Lippáról Bácsfalu 
község számára, folyó hó 8-án, vasuton szál- 
litva 17000 darab erdei fenyő csemete érke- 
zett, melynek elültetése a községi polgárok 

által 11-én kezdetét veszi. A mint értesültem 

az iskolás gyermekek is részt vesznek a mun- 
kálatban. Itt lakó oláh atyánkfiai, kik eddig 

kecskéiket és juhaikat azon helyen legeltették 
nem a legjobb szivvel veszik ezen ujitást – 
pedig örvendhetnének, hogy ez ideig kopaszon 
álló hely, mely diszétől, részint épen általok 

lett megfosztva, most ismét, habár későre is, 
de uj diszt fog nyerni. Szép intézkedését lát- 
juk ebben is az államnak, mely a későbbi 
nemzedékről is gondoskodik. Ilyen intézkedés 
mellett a kopár oldalok, minek bőviben va- 
gyunk, különösen a községek mellett egy pár 
évtized alatt be lesznek fásitva. Ki a fate- 
nyésztést előmozditja, az magának hasznot és 
örömet szerez, a hazának és emberiségnek pe- 

dig oly szolgálatot tesz, melynek áldásos em- 
léke még halála után is késő időkre fenn ma- 
rad. Ha a község környezetét erdők boritják, 
az mindenesetre a községi polgároknak érde- 
médl szlogál, mi hogy ugy legyen az nagyon 

kivánatos. Fákat neveljünk ! 
- Véres varekeodés. (Bácsfalusi le- 

velezőnk e hó 7-ikéről irja nekünk:) ,Türkös- 
ben április hó 6-án délelőtt 10 órakor az ág. 
hit. ev. vallásu confirmálók közül kettő : Gyerkó 
István és Dávid István 15 éves fiak a tiszte- 
letes távollétében összevesztek, összefogództak 
s verekedtek, verekedés és birkozás közben a 
gyengébik, Dávid elesett, mire a másik reá- 

térdepelt. A gyengébbik felül nem birván ke- 
rekedni, mérgében Gyerkót, ellenfelét megse- 
bezte, fülét meghasitotta. A fejére is mért 
döfést, de azt mivel ide oda rángatta nem 
találta. A délutáni órákban a vizsgálat meg- 
történt, hogy annak rendjén mi derül ki, azt 
később tudatni fogom. Hol az egymás iránti 
szeretet és becsülés, hol a szerény magavise- 

let? mi a fiatalságnak legszebb erényel 
— Tüz. Apáczai levelezőnk irja nekünk: 

,Apáczán f. hó 8-án d. u. 2-3 óra özött 

leégett a Brassó város tulajdonát képező kis 

korcsmaépület szarvazata. Hogy nagyobb ki- 
terjedést e tüz nem vehetett, közvetlen a gyu- 
lás előtt volt eső s a közelben levő viznek tu- 
lajdonitható. A gyulás a legnagyobb valószi- 
nüség szerint vigyázatlanságból keletkezett, 
de ez eset azt hiszem serkentésül szolgálhat 
arra, hogy a tüzoltó-egylet eszméjét legalább 
megfontolás tárgyává tegyék itt is.4 Nem kel 
sokáig fontolgatni, hanem meg kell alakitni 
haladék nélkül, miat ez a hétfaluban már 
megtörtént. Szerk. 

- A kivándorlás. Nem régen tör- 
tént, hogy egyik nagy vállalkozónk kénytelen 
volt kétszáz családot Szepesmegye Poprád vi 
dékéről letelepitni Háromszékmegyébe, mert 
e megyének a népe napi egy forint és ötven 
krajczár kereset mellett dolgozni nem akart, 
hanem kiment Romániába, a hol az élet köny- 
nyebb - és vigabb 2 Az ilyen hajlamu nép- 
pel a saját érdekében az államhatalomnak a 
legnagyobb szigorral kell eljárni. Ilyen vidé- 
keken helyén van, hogy a kivándorlásra ked- 
vet áruló népet itthon marasztaljuk: ha tu- 
dunk neki kenyeret adni, az utról vissza is 

téritjük, mert ily esetben a nép kivándorlását 
türni, hazafiatlan dolog lenne." A ,„Bécsi Köz- 
lönye idei 116. számában irja ezeket Bobula 
János orsz. képviselő. Ajánljuk a ,Székely 
Nemzet" figyelmébe. Hát a hétfalusi csángók- 
ról mit mondjunk? Alig hogy felcseperednek, 

fiuk és leányok sietnek ki a Cz ár á b a. Meg- 
tanulnak ott duhajkodni s haza térve itt is 
folytatják és tárgyat adnak a ,„Gazetának" a 
szégyenletes tudósitásokra. Ki lát vagy egy 
csángó leányt pl. Brassóban szolgálni? Pedig 
itt is lenne helyük; de nekik jobban tetszik 
a laza élet, a nagyobb fizetés a Czárában. 
Azonban az is igaz, hogy Háromszékmegye 
főispánjához egyre érkeznek a hivatalos meg- 
keresések székely munkások érdekében, de 
soha egy sem Brassó vármegye főispánjához 
a csángó munkások érdekében. Gondoskodja- 
nak ők magukról. Hátha elfelejtkeznek róluk, 
ők gondoskodnak is, de nem idehaza, hanem 

Romániában. Ugy segitenek magukon, a hogy 
tudnak. Elni kell, az erdőket meg kell váltani 
a várostól. Tüz-viz ezt évenként fizetniök 
kell 30 évig. Az országos, a községi rendes 
és pótadó, az egyházi szolgák részben az is- 
kolák orvosok fizetése vállaikat nyomja. Ha 
idehaza nem keresi őket senki, nem ajánl 
munkát senki, oda mennek a hol kapnak. Elég 

baj ez, de igy van. 

- Külső használatr a. Testrészek 
fájdalmai, csuzos és köszvényes bajok és min- 
dennemü gyuladások a ,„Moll féle franczia 

borszesz"szel gyógyittatnak biztos sikerrel. 
üveg ára 90 kr. Szétküldés naponként 

utánvétellel Moll A. gyógyszerész, cs. és kir. 
udv. szállitó által Bécs, I. Tuchlauben 9. A 

vidéki gyógyszertárakban és anyagkereskedé- 
sekben határozottan Moll féle készitmény ké- 
rendő az ő gyári jelvényével és aláirásával. 

óra délelőtt; gyorsvonat 2 

Szerkesztői üzenet. 

Tkts. Bun a Sándor urnak Krizbán. Le- 
velét átküldöttük az illető helyre. Nekünk is 
régi óhajtásunk, hogy a ,Közmüűvelődés" itteni 
nyomdája könyvkereskedéssel legyen össze- 

kötve. 

Közgazdaság. 
Az „alsóausztriai iparegylet 

(Niederösterreichischer G t i 

Nyilt-tér. *) 
Egész selyem, mintázott Fourladokat 

méterenként 85 krtól egész 4 frt 65 krig (mint- 
egy 450 különböző árnyalatban) megrendelt 
egyes öltönyökre, vagy egész végekben is szállit 
postabér és vámmentesen Henneberg (. (cs. és 

kir. udvari szállitó) selyemgyára Zürichben. 
Minták postafordulóval küldetnek. Svájezba 
czimzett levelekre 10 krajczáros bélyeg ra- 
gasztandó. 318 (4-12) 

*) Az ezen rovat alatt megjelent közleményekér 
és azok tartalmáért nem vállal felelősséget 

a szerkesztőség. 

(Folytatás.) 
Hogy ezen gyorsan és nagy erővel be- 

következett előhaladás, az élet küzdelmét vivó 
iparosok között válságot ne okozzon s azok 
nak nagy részét el ne töpörje, nagy felada- 
tokat kellett megoldani nemcsak az államnak, 
hanem az egyletnek is. 

Az addig követet ut már nem mutatko- 

zott egy magában czélra vezetőnek, mert az 
ujitások ismertetése gyülés és tanácskozás ál- 
tal nem volt elégséges arra, hogy az osztrák 
termelvényeket egyöntetüvé tegye. Más eszkö- 
zöket is kellett keresni, melyeket megtalált 
a technikai és ipari oktatásnak, mely naponta 
fontosabbá lett, előmozditásában. 

A polytechnikai intézetek retormja fel- 
sőbb iskolákká, s a muukamegosztás elve sze- 
rint szakokra tagolása, az egylet ksabelében 
előzőleg alapos tárgyaláson ment át. Az egy- 
let által alakitott és hosszu ideig tenntartott 
rajziskola ez időben már az állam által át 
volt véve, s becsülésre méltó munkálkodásá- 

val propagandát csinált az alsóausztriai to- 
vább képző ipari szakoktatásra. A művész 

Eitelberger az alsó ausztriai ipar- 
egyletben készitette elő a talajt egy a műipar 
tervszerű ápolására szolgáló intézet nagy al- 
kotására, mely tényleg az első alkotmányos 
miniszterelnök Rajner főherczeg alatt, meg is 
alapittatott. 

Az egylet működési keretébe esett végre 
az agitatió egy bécsi világkiállitás érdekében, 
mit egy férfi, ki tanuló éveit a nyilvános életre, 
az egyletben élte át, s innen kezdte fényes 
pályafutását, mely alatt az egylet működésé- 
vel állandóan összeköttetésben állt, Schwarz- 
Senborn; keresztül vitt. 

Kedvezőtlen összetalálkozása végzetszerü 
eseményeknek megsemmisitették a reménye- 
ket, melyek ezen vállalathoz füződtek; Bécs- 
ben találván végpontját egy romboló kereske- 
delmi és ipari válság. 

Daczára ennek a bécsi világkiállitás fon- 
os g g 

Az ipari verseny kiképződésének táplá- 
lékait annak kell tulajdonitani. 

Az 1873. évhez csatlakozik Ausztriában 
a szakiskola keletkezése. 

Az 1882 ik évben az oktatási miniszte- 
riumban szélesebb alapokra fektetve indult 
meg az ipari szakoktatás szervezése és ezen 
idő óta (mondja Exner) büszkén tekinthetünk 
systematikuson tagozott, messze szétágazó, 
sok oldalról kitünő és hathatós ipari szakok- 
tatásunkra. Nincs oly állam Európában, mely 
e tekintetben felül mulna; természetesen, a 
legnagyobb erőfeszitéstől sem szabad vissza- 
rettennünk, hogy ezen állapotot tartósan fenn- 
tarthassuk. Kitartás és az akarat fáradhatlan 
emelkedése nem tartozik a mi néptörzseink 
legtöbbjeinek fajlagos előnyei közé. Könnyen 
lelkesedve, de ép oly könnyen csüggedve fel 
lángolunk az első bátor tettre. hogy ép oly 
gyorsan teladjuk magasan repülő terveinket. 

s épen azért megbecsülhetetlen egy olyan 
szilárd pont, minőt az iparegylet szolgáltat; 
melyek az ingadozó elemeket maga köré 
gyüjti. 

(Folyt. köv.) 

Vasuti menetrend. 

Vonatindulások. Budapest felé: Vegyes vo- 
nat, 4 óra 20 perczkor reggel; gyorsvonat 2 
óra 48 perczkor délután; személyvonat 7 óra 
28 perczkor este. Bukarest felé: Gyorsvonat 
65 óra 15 perczkor reggel; vegyesvonat 11 

óra 
délután. Zernest felé: Vegyes vonat 8 óra 35 
pkor reggel; vegyes vonat 4 óra 55 pkor 
délután. Kézdi-Vásárhely felé: vegyesvonat 
8 óra 30 pkor reggel és 2 óra 10 perozkor 
délután. 

Vonatérkezések. Budapest felől Vegyes- 
vonat 10 óra gyorsvonat 
2 óra 9 perczkor személyvonat 
8 órakor reggel. Bukarest felől: Gyorsvonat 
2 óra 18 pkor délután; vegyes vonat ő ó e 
58 pkor este; gyorsvonat 10 óra 17 pkor este. 
Zernest felől: Vegyes vonat 6 óra 29 pko : 
reggel; vegyes vonat 4 óra A4 perezkor dél- 
után; Kézdi Vásárhely felől: vegyes vonat 8 
óra 8 pkor reggel és 6 óra 38 perczkor dél- 
után. : 

Felvilágositást szivesen ad a városi me- 
netjegyiroda, Kolostor-utcza 14., hol jegyek 
válthatók és podgyász feladható. 

— 

19 pkor 

kivonat különlegességek gyára, Prágába a 

Sz. 1014/1892. tkvi. 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A brassói kir. törvényszék mint tkvi ha- 

tóság közhirré teszi, hogy a brassói ev. ref. 
egyház község végrehajtatónak Kosztalánczki 
Rózália végrehajtást szenvedő elleni 400 frt 
tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási ügyé- 
ben a brassói kir. törvényszék (kir. jbiróság) 
területén lévő Brassó város területén fekvő a 
brassói 4129. sz. tkvbe A. Aalatt foglalt 
6666 és 6667, hrsz. ingatlanra az árverést 

901 frtban ezennel megállapitott kikiáltási 
árban elrendelte, és hogy a fennebb megje- 
lőtt ingatlan az 1892. évi május hő 2-ik nap- 
ján délelőtt 9 órakor ezen kir törvényszék 
telekkönyvi irodájában megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapitott kikiáltási áron alól 
is eladatni fog. 

Árverezni szándékozók tartoznak az in- 
gatlanok becsárának 10 százalékát készpénzt 

12. §-ában jelzett, 
nov. 

vagy az 1881. LX. t.-cz. 
árfolyammal számitott és az 1881. évi 
hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügyminisz 
teri reudelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes 
értékpapirban a kiküldött kezéhez letenni, 
avagy az 1881. LX. t.-cz. 170. §-a értelmé- 
ben a bánatpénznek a biróságnál előleges el- 
helyezéséről kiállitott szabályszerű elismer- 
vényt átszolgáltatni. 

Brassó, 1892. évi február hó 6-án. 
A kir. törvényszék, mint tkvi hatóság. 

KOVÁOG, 
egyesbiró. 

Alapos oktatást ad 
egyetemet végzett fiatal ember a franczia 
magyar és német nyelvben GOITEIN HEN- 
RIK Kórház-utcza 38. földszint balra. 
(381) 3-3 

Pályázati hirdetés. 
A „Brassói iparos ifjak önképző és be- 

tegsegélyző egylete gondnoki állomásának 
betöltésére ezennel palyázat hirdettetik. 

gondnok kötelességei és javadalma- 
zása iránt értekezhetni K ó rodi Mihály 
egyleti elnöknél. (Szinház-utsza), hová a pá- 
lyázatok is f. évi április hó 20-ig annál is 
inkább benyujtandók, minthógy az állomás 
ápril hó 24-én elfoglalandó 

Brassó, 1892. márcz. hó 25-én. 
368 [1–5] Az elnökség. 

A „MAGYAR POLGÁRI KÖR" he- 
lyiségébe egy 

egyleti felügyelő 
azonnal felvétetik. - Jelentkezni lehet 
SZÉKELY GYÖRGY egyleti gazda urnál. 

(384) 1-1 

387 (1-1) 

Borkivonat. 
Kitünő egészséges bor azonnali előállitásá- 
hoz, mely az eredeti természetes bortól 

nem különböztethető meg, ajánlok egy el- 
ismert különlegességet. 

Két kilo ára (100 liter borhoz elég- 
séges) 5 frt 50 kr. A recept dijmentesen 
hozzácsomagoltatik. Legjobb eredményért 
és egészséges gyártmányért jótállok. 

Spiritus-megkimélés 

érhető el az én fölülmulhatatlan pálinka- 
erősitő-essencemmel; ezen essenz az ita- 

hüsitő i é 
csakis nálam kapható. 

1 klo ára 3 frt 50 kr(600-1000 li- 
ter vizhez), beleértve a használati utasitást. 

Ezen különlegességeken kivül ajánlok 
rum, cognac, finom ligueur stb, kivo 
natokat felülmulhatlan kitünő minőségben, 
Használati utasitás dijmentesen csomagol 
tatik hozzá. 

Árjegyzékek portómentesen. 

Karl Philipp Pollák 

325 (45-30) 
Szolid képviselők kerestetnek. 
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Erdély gyógykincse! 

„REP A T I 
rendkivül szénsavdus és legtisztább égvényes 

ygy-Savanyuvim 
az égvényes savanyuvizek gyöngye! 

gyecsét gyógyhatásu: a légzőszervek Felv omék vese és gyomor 
okban, gyuladásos hólyagbántalmak ellen st. = 

— 

legegöersekesebb és legkellemesebb borviz. 
g 

" A savanyuvizek pezsgője! 
répáti" savanyuviz, ezen természetes és tiszta, szerencsés vegyi össze- 

bételeben páratlan ásványviz-kincs, minden czéltudatos ivónak ugy is mint élvezeti 
ugy is mint gyógyital, a belszervezet összes bántalmai ellen a legmelegebben ajánlható 

Világforgalomnak örvendő kedvencz ital ! 
belügyminiszteriumnak 1890. évi 

A forrás- 
Mint gyógyviz – a nagym. m. kir. 

589/VIII. számu magas rendelete alapján — hatóságilag ellenőrizve van. 
tól mindig friss és mintaszerü töltésben naponta érkezik. 

minden nevezetesebb vendéglőben, a fűszerkereskedésekben, gyógy- 
szertárakban és saját szétküldési raktáramban. 

A rak: 
Egy literes üveg viz ára 8 kr, egy 1, literes úveg viz ára kr, a „,répátit 

vignettával ellátott redeti üvegek cserélése mellet 

Szives figy tetesül! 

alódi „répáti savanyuvizet tartalmazó minden egyes üvegnél, a dugasz 
K. imnér. Répáti égésjellel, minden egyes üveg pedig védjegyül 8 fenyüt tartal- 
mazó vignettával ellátva kell legyen. Más vizeknek a „répáti gyógyviz törvényes 
jelvényeivel felszerelt üvegekben való csempészése törvényesen fog üldöztetni. 

A ör gyógy-forrás kezelője 

örgy József, 
(66) 49- Brassóban, Weisz Mihály- (régi Széles) utcza 2. sz. a. 
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. Meg nem felelő kelmét vételárral kárpótolom. 

A legdivatosabb posztókelmék elismert legjobb gyártmányait valóban 
tartósokat és olcsókat, ruhákna czélra, küld utánvétel me- 
lett méterként magánosok és szabók számára tavaszi és nyári snkérlette 

chwarz Móricz cs. kir. szab. posztó- és gyapjukelme — gyári rak- 
tára Zwittauban Brünn közelében 

Összes egyenruhakelmék, katonaposztók és egyengetések. Vizhatlan 
nemez-és vadászposztók 

ekete pervien és doskin szalonruháknak. Különlegességek lenmosó- 
kelmében, pidué és selyem mellények: Livrée és fekenztal bosztó Posz- 
tó maradék nagyon olcsón adatik el, de minták nem küldetnek. 

310 méter kelme férfi-öltönyre 4 t, Tö frt., fnom 
6 25 frt., legfinomabb 9 frt. és fennebb 

3 25 méter fekete pernen vagy doskin egy szalon öltönyre 850 Irt- 
és fenne 

2 méter divatos kelme egy felöltőre, legujabb szinek, 5 frttól 12 forimtigl 

610 méter mosó-kammgarn, valódi, egész férföltönyre 3 frttó 
felfelé. 307 (9-20) 

Tegujabb minta - pidué mellények 50 Ertó felfelé. 

Szabómester uraknak mintakönyveket kölcsön- 
képen és bérmentesen legszebb kiállitásban küldök. 
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1900/8 2. sz. 

frdetmény. 
Miután a magas cs. s kir. közös had- 

ügyminiszterium 9-ik ssztályánk 769./892.sz 

letre nézve a szükséges adatok, tyor fel 

hivatnak mindazon katonatiszti özvegyek e és 

vák kiknek férjei, illetve atyái 1887. évi április 

hó 30-ika előtt haláloztak el és kiknek en- 

és ár- 

rendelete az 1887. évi XX. t. cz. és 
az 1891 t. cz ben ynjtoti azon nek folytán jelenleg igényük állami gondvise- 
Eedvezmények, melyek alapján az 1887. évi lésre mincs, I év május hó 10-éig a szüksé- április hó 30 ika óta elhalt tettleges, vagy ges adatok feletti kihallgatas végelt ezen 
Hesáontnva, tisztek után hátramaradt csa 
ládoknak álla 
katonatiszti özveyet é és árvákra is kiterjesz 

e széndékoltati kiknek férjei, illetve atyái 

szándék kivételéhez azonban a netápi szükség- 

városkapitányságnál megjelenni. 

mondott idő előtt halálo 

azon 

Brassó, 1892. évi áp ilis hó 8 á. 
3) ztak el, ezen e86 (1- 

m 

rmertmra mmtmmttmmtaközzkmémmn 

Tavaszi gyó- 
gyitás 

Nyári gyós yitás 

Őszi győgy 

Téli gyó gyitás 

Csak akkor valódi, jeden dobozon gár 
2 jegy, egy sas és MOLL 

sokszorositott czége látható. 

Gyors at makacs gyömor és altestbajok, 
g zékrekedésnél, máj- 

Dajok értolulás aranyér és a legkül önfélébb női be- 
tegségeknél. Egy eredeti doboz haszná ati utasit ssal 1 frt 

R ktárak az ország nevezetesebb gyógyszertáraiban. 

MOLL A gyégyszerész cs. kir. udvari szállitó, BÉCS, 
Stadt, Tuchlauben 9. 

sSzétküldés naponta utányét elé 2 doboznál keve- 
b nem küldet 

Elismerés MOLL A. urhoz Bé sbe 
Ülő foglalkozásomnál az ön Moll- féle Seidhtzpo- 

rai igen jó hatást gyakorolnak; i 
s mindenkorra és szivélyes sten fizesse meg"-et mon- 

dok érte; ezeka gyomrot jóvá és a főt könnyüvé teszik. 
Tisztelettel 

STEINKO P. J., lelkész Honnetschlag-ban. 

BORSZESZ ÉsSs 

Legjobb bedör- 

zsölő szer 

köszvény 

csúz 

és minden 

meghülési 

betegségek 

ellen. 

z 

Raktárak Brassóban : 

Csak akkor valódi, a mindegyik üveg MOLL 
vé édjegyét tünteti fel és 

,„A. MOLL feliratu önozttal van zárva. A MOLL-féle 
Íranczia borszesz és só nevezetesen mint fájdalomesilla- 
pitó bedörzsölési szer köszvény, csuz és a meghülés 
egyéb következményeinél legisme retesb népszer. 

Egy ónozott eredeti üveg ára : 90 krajczár. 

Fő-SZÉTKÜLDÉS. 
Moll A. gyógyszerész, cs. és kir. ud- 

vari szállitó által, 
BÉCS, I., Tuchlauben 9' sz. 

Vidéki megsendelések mnaponta postautánvét mellett 

A raktárakban tessék k MOLL A. aáírásá 

val és védjegyével ellátott készitményeket kérni 

Szétküldés naponta rnek ké üvegnél kevesebb 
üldeti 

f Elismerés MOLL urhoz, Bécs. 

Kitünő Moll-féle franczia borszesz és s ója vidéke- 
men nagyszerüen működik Küldjön nekem 50 üveggel, 

mivel az emberiség segitségére készletet óhajtok tar- 
tani magamnál, Mély tisztelettel 

Hornof, lelkész Mich olup-ban. 

Jekelius Nándor, Roth Viktor, Kellemen Fe- 
renoz, Kugler Ede gyógyszerész uraknál; Demeter Tremias unokaöcse, 

és A. Hessheimer és 

Ajánlja minden idényre dusan ellátott 

és egyszersmind van szerencsém a nagyérdemü közönség b. tudomására juttatn , 

P 
mérték utáni megrendeléseknél szolgálhatok. 

vannak és ngakmak üzletem ép ugy eleget fog tenni 

tü 

is elvállalhatom. 

első brassói lábbeli-áru raktára, Kolostor-uteza 31, szám alatt. 

Férfi- női- és gyermek-lábbeli nagy raktárát 
hogy kitünő üzletvezetőm ki több éveu át az ezelőtti Schwarze-féle czégnél, mint szabász 

volt alkalmazva jelenleg nálam van és mért k utáni meegrendeléseket pontosan és legujabb divat szerint jó, tartós anyagból, minden kivánt kivitelben a legolcsóbb ól a leg- 
finomabb bőrkilönlegességig: mint valódi fénymázas elsőrendü chewreaux valódi szarvasbőr, beteg érzékeny és idon alan lábakra. továbbá touristáknak ajánlom a csakis 
saját különlegességet, a nálam készült hegymászó (kárpátl) czipólkket valamint 

Hornung Gyula « Teutsch urak. kereskedéseiben. 
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igen cz élszerü keje ( e czi- 
Öket itt legujabb!! valódii krokodiilbór mindenféle sz nekben, finom lábbelieknek tavaszi és tári divat 

t vevőknek, kik lábbelieket ezelőtt a Schwarcze-féle czégnél szerezték be, vagyok bátor tudomásu ra hozni, hogy mértékeik és kaptáik birtokom ban van- 

talám félreértések kikerülése végett helyenvalónak látom itt megjegyezni, hogy a raktáramon lévő czipőáruk legnagyobb része saját kész tményem, melyek ki- 
ünő filetves tén és jó munkaerőm valamint az anyagok helyes és lelkiismeretes megválasztása tartósság tek nteté en elsőrendü áruvá tesznek, tehát ér ük a felelősséget 

Tose, nyantvti kiadó- iulajóns KOZMUVELŐDÉS irodalmi és műnyomdai részvénytársaság könyvnyo imsjábmla 

zekkel csakis 
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ázasságok melyek a férj nyugdi- 

jas állapotában köttettek, nem mokaiantóka ki. 
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A Vrotuitányág 


